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ПРЕДИСЛОВИЕ
Перед вами не совсем обычное пособие. Обычно в книгах по китайской 

грамматике правила объясняются только через части речи и  члены 

предложения. Эти понятия нам привычны из родного языка. Однако ки-

тайский язык устроен иначе: в его основе лежит иная логика построения 

мысли. Чтобы раскрыть эту логику, мы будем использовать два ключе-

вых понятия — Топик и Комментарий (связка Т–К).

Упоминания о Топике и Комментарии можно встретить в некоторых учеб-

никах, но часто их преподносят как вспомогательный инструмент для 

разбора отдельных тем. На самом деле вся китайская грамматика по-

строена на принципе Т–К, а сам китайский язык лингвисты называют 

топиковым. Поэтому в этом пособии мы применяем эти понятия ко всем 

грамматическим правилам без исключения.

Еще одна уникальная концепция этой книги: Ячейки в  универсальных 

схемах предложений. Они помогают наглядно представить структуру 

предложения и проще запомнить порядок слов.

Освоив Т–К и  Ячейки, вы сможете выстраивать на этой основе любую 

лексику и конструкции любой сложности вплоть до HSK 9. Такой подход 

позволит вам:

понять китайскую грамматику как единую и стройную систему;

освоить принципы построения абсолютно всех китайских 

предложений, включая разговорные конструкции;

научиться «сканировать» текст и  видеть каркас любого 

предложения;

понять, что на самом деле значит «сделать акцент» на той или 

иной части фразы;

улучшить понимание текстов и улавливать общий смысл, даже 

если вам знакомы не все слова;
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получить ответ на главный вопрос: «Почему китайцы говорят 

именно так?».

В этом пособии объясняются все грамматические правила, которые вхо-

дят в новый стандарт экзамена HSK 1 (версии 3.0). Примеры приводятся 

в основном с лексикой этого же уровня. Но, кроме этого, здесь объясня-

ются и «скрытые» грамматические темы, которые встречаются в проб-

ных вариантах экзамена, но не указаны в официальной программе.

Пособие будет полезно:

изучающим китайский язык «с нуля»;

тем, кто готовится к экзамену HSK 1;

учащимся с  продвинутым уровнем, которые хотят глубже 

понять системную логику грамматики;

студентам как языковых, так и неязыковых вузов;

преподавателям китайского языка.
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Ч А С Т Ь  I

ОСНОВЫ 
ГРАММАТИКИ: 

ОТ СЛОВ 
К ПРЕДЛОЖЕНИЮ

УРОК 1. ЗНАКОМСТВО 
С СИСТЕМОЙ КИТАЙСКОГО 

ПРЕДЛОЖЕНИЯ

1.1. Строение китайского предложения. 
Как согласуются слова

В русском языке слова в предложении согласуются за счет изменения 

окончаний. Окончания зависят от склонений, спряжений, родов и пр. По-

рядок слов играет второстепенную роль.

✍  НАПРИМЕР:

Я люблю тебя. = Я тебя люблю.

Ты любишь меня. = Ты меня любишь.
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В китайском языке нет окончаний, склонений, спряжений, слова не из-

меняются. Так как же из отдельных слов получается осмысленное пред-

ложение? Согласование происходит за счет:

порядка слов,

специальных служебных слов.

✍ Сравните:

我爱习。 Wǒ ài nǐ. Я люблю тебя.

习爱我。 Nǐ ài wǒ. Ты любишь меня.

我爱过习。 Wǒ àiguò nǐ. Я тебя любил.

Все это потому, что русский и  китайский  — языки разных типов. Рус-

ский — флективный язык («флексия» — окончание), а китайский — изо-

лирующий.

1.2. Части речи в китайском языке

Части речи в китайском языке частично совпадают, частично не совпа-

дают с частями речи в русском языке.

Разделение слов на части речи в китайском языке является искусствен-

ным: оно было наложено по принципам европейских языков. Поэтому 

в разных справочниках могут встречаться некоторые расхождения.

Части речи в китайском языке делятся на знаменательные (实词 shící) 
и служебные (虚词 xūcí).

Части речи 词类 cílèi Название Пиньинь
ЗНАМЕНАТЕЛЬНЫЕ СЛОВА 实词 SHÍCÍ

Существительное 匍词 míngcí
Глагол 动词 dòngcí

Прилагательное 形容词 xíngróngcí
Дифференцирующее слово 区别词 qūbiécí

Числительное 数词 shùcí
Счетное слово 量词 liàngcí
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Части речи 词类 cílèi Название Пиньинь
ЗНАМЕНАТЕЛЬНЫЕ СЛОВА 实词 SHÍCÍ

Местоимение 代词 dàicí
Наречие 副词 fùcí

Звукоподражание 拟声词 nǐshēngcí
Междометие 叹词 tàncí

СЛУЖЕБНЫЕ СЛОВА 虚词 XŪCÍ
Предлог 介词 jiècí

Союз 连词 liáncí
Вспомогательное слово (частица) 助词 zhùcí

Модальная частица 语气词 yǔqìcí

1.3. Зачем различать части речи 
в китайском языке

В русском языке нужно различать части речи, потому что от этого зави-

сит, как следует изменять окончания слов.

✍ НАПРИМЕР :  слово «смех» изменяется в  зависимости от падежа: 

взрыв смеха, со смехом и пр.

Именно благодаря окончаниям (флексиям) становится понятно, что за 

часть речи перед нами:

смех — существительное,

смеяться — глагол,

смешной — прилагательное,

смешно — наречие.

В русском языке часть речи фиксирована: «смех» останется существи-

тельным, куда бы мы ни поставили это слово в предложении.

В китайском языке нет признаков частей речи, и одно и то же слово мо-

жет выступать в  роли разных частей речи. От того, какой частью речи 

является слово, зависит его значение.
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✍ НАПРИМЕР , слово 在 zài может быть:

在 — предлогом «в», «на» и др.

在 — глаголом «находиться»

在 — наречием (указывает на действие в процессе)

在 — комплементом глагола

Как понять, какой частью речи является китайское слово, и какой у него 

смысл? Нужно определить позицию слова в предложении и то, какие 

слова его окружают.

Пример Пиньинь Перевод Объяснение
在中国，最
热闹的节日
支攥节。

Zài Zhōngguó, 
zuì rènào de jiérì 
shì Chūnjié.

В Китае самый 
шумный 
праздник — 
Праздник Весны.

在 стоит в начале 
предложения перед 
местом, значит, это 
предлог.

我在这儿。 Wǒ zài zhèr. Я здесь. 
(Я нахожусь здесь)

После 在 стоит место, 
и нет других глаголов, 
значит, это глагол 
«находиться в».

他在看书。 Tā zài kàn shū. Он читает 
(в процессе 
чтения).

После 在 стоит глагол, 
значит, это наречие, 
указывающее на 
действие в процессе.

把书放在桌
子上。

Bǎ shū fàng zài 
zhuōzi shàng.

Положи книгу на 
стол.

在 стоит после глагола, 
значит, это комплемент 
глагола.

ВАЖНО!  При определении части речи слова важно анализиро-

вать не русское предложение, а именно китайское. Русский пере-

вод может иметь совсем другую структуру.

✍ НАПРИМЕР , в русском предложении «Я здесь.» нет глагола, 

а в китайском 我在这儿。Wǒ zài zhèr глагол 在 «находиться» обя-

зателен.
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1.4. Члены предложения в китайском языке

Члены предложения
句子成分 jùzi chéngfèn Название Пиньинь

Подлежащее 主语 zhǔyǔ
Сказуемое 谓语 wèiyǔ

Обстоятельство 状语 zhuàngyǔ
Комплемент/модификатор 补语 bǔyǔ

Определение 定语 dìngyǔ
Дополнение 宾语 bīnyǔ

1.5. Чем части речи отличаются от членов предложения

Часть речи показывает, чем по сути является слово (например, сущ. — 

это предмет, гл. — действие).

Члены предложения — это «роли», которые слова «играют» в предло-

жении.

✍ ПРЕДСТАВЬТЕ:  актер Джеки Чан — это часть речи (существитель-

ное), а роли, которые он играет в фильмах, — это члены предложения.

✍ ПРИМЕР : существительное 中文 zhōngwén «китайский язык» может 

быть разными членами предложения:

Подлежащим:

中文支一种带声调的语言。
Zhōngwén shì yī zhǒng dài shēngdiào de yǔyán.

Китайский — тональный язык.

Дополнением:

我学习中文。
Wǒ xuéxí zhōngwén.

Я учу китайский язык.

Определением:

我喜欢看中文书。
Wǒ xǐhuan kàn zhōngwén shū.

Я люблю читать книги на китайском языке.
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УРОК 2. УНИВЕРСАЛЬНАЯ 
СХЕМА: ТОПИК, КОММЕНТАРИЙ 

И ЯЧЕЙКИ

2.1. Универсальная схема предложения: 
Топик, Комментарий, Основная мысль

Принципы построения предложений в русском и китайском языках кар-

динально отличаются. Русскоговорящему ученику необходимо «пере-

строить» мышление: в  китайском языке смысл передается не формой 

слова, а  его позицией, структурой предложения и  служебными сло-

вами.

Структуру китайского предложения часто описывают как порядок чле-

нов предложения: подлежащее — сказуемое — дополнение. Однако та-

кой подход применим только к самым простым высказываниям.

✍  НАПРИМЕР:

我很喜欢这本书。 Wǒ hěn xǐhuan zhè běn shū. Мне нравится эта 

книга.

Подлежащее — 我 «я», сказуемое — 喜欢 «нравится», дополнение — 这本
书 «эта книга».

В более сложных или разговорных выражениях эта схема не работает:

很高兴认识习。 Hěn gāoxìng rènshi nǐ. Рад с вами познакомиться.

他中文说得很好。 Tā zhōngwén shuō de hěn hǎo. Он хорошо 

говорит по-китайски.

在中国，匃饭很便宜。Zài Zhōngguó, chīfàn hěn piányi. В  Китае 

дешево питаться.

我觉得他人很好。 Wǒ juéde tā rén hěn hǎo. Я  чувствую, что он 

человек хороший.

Русский язык является подлежащным: предложение строится вокруг 

подлежащего (субъекта действия). Китайский язык — топиковый: пред-
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ложение строится вокруг Топика (темы) с акцентом на том, о чем речь. 

Топик совсем не обязан быть субъектом, то есть тем, кто действует.

Топик (Т) — это первая часть китайского предложения, отвечающая на 

вопрос «О чем идет речь?». А вторая часть — это Комментарий (К), отве-

чающий на вопрос «Что сообщается об этом Топике?».

УНИВЕРСАЛЬНАЯ СХЕМА 
КИТАЙСКОГО ПРЕДЛОЖЕНИЯ:

ТОПИК

О ЧЕМ РЕЧЬ?

КОММЕНТАРИЙ

ЧТО СООБЩАЕТСЯ О ТОПИКЕ?

Топик и Комментарий (сокращенно Т–К) — ключевые понятия для пони-

мания логики построения китайских предложений. Чаще всего Топик — 

это уже известная информация, то, что уже известно собеседнику как 

контекст. А Комментарий или часть Комментария — новая информация 

и цель высказывания.

В некоторых случаях Т–К совпадают с подлежащим и сказуемым, но во 

многих случаях — нет. Поэтому предлагаем с самого начала использо-

вать универсальную схему с  Т–К, которая объясняет абсолютно любое 

китайское предложение.

Давайте посмотрим на разницу подходов к анализу предложений с точ-

ки зрения подлежащего-сказуемого и Топика–Комментария.

✍  ПРИМЕР 1 .

攨天下雨了。 Zuótiān xià yǔ le. Вчера шел дождь.

С точки зрения членов предложения в китайском языке:

нет подлежащего,

攨天 zuótiān «вчера» — обстоятельство,

下雨了 xià yǔ le «шел дождь» — группа сказуемого.


